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Shri Ganapati Atharvashirsha with translation

க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

 = Goddess LakShmi(literal), respectable title, glory, fame , wealth;

க³ணபதி = gaNAnAM patiH or lord of groups (of devas) or gaNesha;

அத²rhவ = atharva veda;

ஶீrhஷ = head, heading, title.

பா⁴வாrhத²
Hymn in praise of gaNesha from the atharva veda.

॥ ஶாnhதி பாட² ॥
ௐ ப⁴th³ரmh கrhேணபி: ◌⁴ ஶ ◌்’iΝயாம ேத³வா ।
ப⁴th³ரmh பேயமாபி⁴rhயஜthரா: ॥
shதி²ைரரŋhைக³shShவாmhஸshதபி: ◌⁴ ।
vhயேஶம ேத³வதmh யதா³: ॥

ௐ = the OmkAra or Brahman itself.

ப⁴th³ரmh = Goodness, safety . auspiciousness;

கrhேணபி: ◌⁴ = through the ears;

ஶ ◌்’iΝயாம = May we hear;

ேத³வா: = the gods;

ப⁴th³ரmh = Goodness, safety . auspiciousness;

பேயமாபி:◌⁴ = May we see through the eyes;

யஜthரா: = doing yAga or yagya or sacrifice?;

shதி²ைர: = with firm or strong (limbs);

அŋhைக:³ = limbs, body parts;

Shவாmhஸ: = May we enjoy;

தபி: ◌⁴ = through the bodies (sharIra);

vhயேஶம = offering praise ;

ேத³வதmh = that which is healthy ;
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க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

யதா³: = yat+AyuH.

யth = which.

ஆ: = the measure of life span given to one.

பா⁴வாrhத²
Let us hear good things through our ears, see good things through our eyes

and may we enjoy our life allotted to us offering praise to the Gods

with our strong bodies.

shவshதி ந இnhth³ேரா vh’th³த⁴ரவா: ।
shவshதி ந: ஷா விவேவதா:³ ॥
shவshதிநshதாrhேயா அShடேந: ।
shவshதி ேநா ph³’ஹshபதிrhத³தா⁴ ॥

shவshதி = auspiciousness, welfare, safety;

ந = for us;

இnhth³ேரா = the Lord Indra;

vhth³த⁴ = old, aged.

ரவ: = having heard (old learned man?);

vhth³த⁴ரவ: = one who is profusely praised / well-fed;

shவshதி = auspiciousness, welfare, safety;

ந: = for us;

ஷா = a god who guides us in the right direction;

விவேவதா:³ = one who has understood the world(vishva);

shவshதிநshதாrhேயா = let tArkShya or Garuda do good to us;

அShடேந: = the appelation to Garuda?;

shவshதிrhேநா = good to us;

ph³’ஹshபதி: = the teacher of the Devas called Brihaspati literally meaning the great

lord’; lord of hymn / foster-father of gods

த³தா⁴ = let them give( us welfare).

பா⁴வாrhத²
May the gods Indra, PUsha, Garuda and Brihaspati bestow blessings on us

and protect us.

2 sanskritdocuments.org



க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

ௐ ஶாnhதி: । ஶாnhதி: ॥ ஶாnhதி: ॥

ௐ = the OmkAra or Brahman himself;

ஶாnhதி: = Peace and inner contentment).

பா⁴வாrhத²
May there be peace all around (both outside and inside us).

॥ உபநிஷth ॥
ஹ: ௐ நமshேத க³ணபதேய ॥
thவேமவ phரthயmh தththவம ॥ thவேமவ ேகவலmh கrhதாऽ ॥
thவேமவ ேகவலmh த⁴rhதாऽ ॥ thவேமவ ேகவலmh ஹrhதாऽ ॥
thவேமவ ஸrhவmh க²lhவித³mh ph³ரமா ॥
thவmh ஸாாதா³thமாऽ நிthயmh ॥ 1॥

ஹ: = VishNu;

ௐ = OmkAra or Brahma;

நமshேத = salute to you (namaH+te);

க³ணபதேய = to gaNapati;

thவேமவ = you only;

phரthயmh = standing before the eye;

தth = that.

thவmh = you.

அ = are (that Brahman is you yourself);

thவேமவ = you only;

ேகவலmh = only;

கrhதாऽ = are the doer;

thவேமவ = you only;

ேகவலmh = only;

த⁴rhதாऽ = are the bearer or support;

thவேமவ = you are;

ேகவலmh = only;

ஹrhதாऽ = are the usurper;
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க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

thவேமவ = you only;

ஸrhவmh = all, entire;

க² = indeed;

இத³mh = this;

ph³ரமா = are Brahma;

thவmh = you;

ஸாாth = before the eyes.

ஆthம = the individual self or soul;

அ = are;

நிthயmh = ever.

பா⁴வாrhத²
I bow to thee, Ganapati . You are personified form of the Brahman . You are

the creator, protector and destroyer of all beings, You are the in-dweller

eternal evident Self in all of us.

॥ shவப தththவ ॥
’தmh வch ॥ ஸthயmh வch ॥ 2॥

’தmh = scriptural truth;

வch = vachAmi or shall speak; I will propagate (only) divine law and be truthful

ஸthயmh = experiential truth;

வch = vachAmi or shall speak.

பா⁴வாrhத²
I shall speak the scriptural truth and experiential truth only.

.

அவ thவmh மாmh ॥ அவ வkhதாரmh ॥ அவ ேராதாரmh ॥
அவ தா³தாரmh ॥ அவ தா⁴தாரmh ॥
அவாசாநமவ ஶிShயmh ॥
அவ பசாthதாth ॥ அவ ரshthதாth ॥
அேவாthதராthதாth ॥ அவ த³thதாth ॥
அவ ேசாrhth◌⁴வாthதாth ॥ அவாத⁴ராthதாth ॥
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க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

ஸrhவேதா மாmh பா பா ஸமnhதாth ॥ 3॥

அவ = protect;

thவmh = you;

மாmh = me;

அவ = protect;

வkhதாரmh = the man who speaks or utters;

அவ = protect;

ேராதாரmh = one who hears;

அவ = prrotect;

தா³தாரmh = one who gives;

அவ = protect;

தா⁴தாரmh = the creator; the one keeps it in memory

அவ = protect;

அசாநmh = teacher; the devout

அவ = protect;

ஶிShயmh = the disciple ;

அவ = protect;

பசாth = later;

தாth = that location i.e . protect me from behind; from the west

அவ = protect;

ர: = before or in front, East is considered front for auspicious occasion.

அேவாthதராthதாth = protect me from the northern direction;

அவ = protect;

த³thதாth = from the southern direction;

அவ = protect;

ஊrhth◌⁴வாth = from above;

அத⁴ராth = from below;

ஸrhவேதா = from all (sides);

மாmh = me;

பா = protect same as ‘ava’ ‘rakSha’;
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க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

பா = protect;

ஸமnhதாth = from all around.

பா⁴வாrhத²
Please, protect me, the speaker, the hearer, the teacher and the taught,

and the giver . Please protect me from all sides and the directions(North,

South, East and West).

thவmh வாŋhமயshthவmh சிnhமய: ॥
thவமாநnhத³மயshthவmh ph³ரமமய: ॥
thவmh ஸchசிதா³நnhதா³th³விதீேயாऽ ॥
thவmh phரthயmh ph³ரமா ॥
thவmh jhஞாநமேயா விjhஞாநமேயாऽ ॥ 4॥

thவmh = you;

வாŋhமய: = full of the ‘word’ i.e . master of the word language;

thவmh = you;

சிnhமய: = full of the ‘mind’ or consciousness;

thவmh = you;

ஆநnhத³மய: = full of great happiness;

ph³ரமமய: = full of Brahma (Ananda) i.e.bliss;

thவmh = you;

ஸth = truth;

சிth = consciousness;

ஆநnhத³ = bliss;

அth³விதீய: = the inseparable or the non-dual; unique / matchless

அ = are;

thவmh = you;

phரthயmh = before the eyes;

ph³ரம = Brahma , Supreme existance/noexistance.

அ = are;

thவmh = you;

jhஞாநமேயா = full of Gyana or knowledge;
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க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

விjhஞாநமய = full of greater(scientific in a way) knowledge;

அ = are.

பா⁴வாrhத²
You are the word, deed and thought . You are the truth, consciousness and

bliss.You are the entire knowledge and science . You are the non-dual

Universal Self . You are the personified Brahma, appearing before us.

ஸrhவmh ஜக³தி³த³mh thவthேதா ஜாயேத ॥
ஸrhவmh ஜக³தி³த³mh thவthதshதிShட²தி ॥
ஸrhவmh ஜக³தி³த³mh thவயி லயேமShயதி ॥
ஸrhவmh ஜக³தி³த³mh thவயி phரthேயதி ॥
thவmh ⁴ராேபாऽநேலாऽநிேலா நப: ◌⁴ ॥
thவmh சthவா வாkhபதா³நி ॥ 5॥

ஸrhவmh = all;

ஜக³th = the world;

இத³mh = this;

thவthேதா = from you;

ஜாயேத = is born;

ஸrhவmh = all;

ஜக³th = world;

இத³mh = this;

thவthத: = from you (from your power);

திShட²தி = stands or subsists;

ஸrhவmh = all;

ஜக³th = world;

இத³mh = this;

thவயி = in you;

லயmh = tranquillity or the lull after destruction or the Deluge; or dissolves everything is

absorbed by you

ஸrhவmh = all;
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க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

ஜக³th = world;

இத³mh = this;

thவயி = in you;

phரதி = towards;

ஏதி = goes;

thவmh = you;

⁴: = the earth;

ஆப = water;

அநல: = fire;

அநில: = wind or air;

நப:◌⁴ = sky;

thவmh = you;

சthவா = four;

வாkh = speech;

பதா³நி = words or steps. the import of is that it is difficult to desribe Hin / comprehend

பா⁴வாrhத²
This world has been created by you, nourished by you and again destroyed by

you . This world leans towards you . You are the five elements of earth,

water, fire, air and ether . you are the 4 -line stanzas of all hymns (four

levels of speech).

thவmh ³ணthரயாதீத: thவமவshதா²thரயாதீத: ॥
thவmh ேத³ஹthரயாதீத: ॥ thவmh காலthரயாதீத: ॥
thவmh லாதா⁴ரshதி²ேதாऽ நிthயmh ॥
thவmh ஶkhதிthரயாthமக: ॥
thவாmh ேயாகி³ேநா th◌⁴யாயnhதி நிthயmh ॥
thவmh ph³ரமா thவmh விShiΝshthவmh th³ரshthவmh
இnhth³ரshthவmh அkh³நிshthவmh வாshthவmh ஸூrhயshthவmh சnhth³ரமாshthவmh
ph³ரம⁴rh⁴வ:shவேராmh ॥ 6॥

thவmh = you;
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க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

³ணthரய: = three qualities i.e satva, rajas and tamas;

அதீத: = beyond, having crossed the limits;

thவmh = you;

அவshதா²thரய: = three states of bodily consciousness (awake, sleep, dream);

ஜkh³ரth = awakened;

ஸுஷுphதி: = deep sleeping;

shவphந: = dreaming;

அதீத: = beyond, having crossed the limits;

thவmh = you;

ேத³ஹthரய: = the three forms of bodies (corporal or physical, astral and causal;

அதீத: = beyond, having crossed the limits;

thவmh = you;

காலthரய = three states of time(present, past and future);

வrhதமாந = present;

⁴த = past;

ப⁴விShய = future;

அதீத: = beyond, having crossed the limits;

thவmh = you;

ல = the root;

ஆதா⁴ர: = support or base;

shதி²த: = having stood or in the standing form;

அ = are;

நிthயmh = ever;

thவmh = you;

ஶkhதிthரய: = three powers of ‘ichcha’, ‘kriya’ and ’gyana’;

ஆthமக: = possessing or controlling;

thவாmh = you;

ேயாகி³ந: = the sages or the meditators;

th◌⁴யாயnhதி = meditate or think;

நிthயmh = ever;

thவmh = you;

ph³ரமா = brahma the Creator God;
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க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

thவmh = you;

விShiΝ: = the Protector God;

th³ர: = the Destroying God;

இnhth³ர: = the god Indra;

அkh³நி: = the god of fire;

வா = the god of Air;

ஸூrhய = the Sun God;

சnhth³ரமா: = the Moon god;

ph³ரம: ◌⁴ = the earth;

⁴வ: = the upper world;

shவ: = the nether world(?);

ௐ = the OmkAra.

பா⁴வாrhத²
You are beyond the three Gunas, the three states (of conscious, sleeping and

dreaming), and the three time-periods . You are seated in the

Moladhara (lower end of the spinal column) from where the Kundalini shakti is aroused.

You are being meditated by the sages . You are the Creator Brahma, the

Protector Vishnu and the destroyer Rudra .. You are the Indra, the Fire, the

Air, the Sun, the Moon and the three worlds.

॥ க³ேணஶ மnhthர ॥
க³தி³mh rhவiµchசாrhய வrhதி³mh தத³நnhதரmh ॥
அiνshவார: பரதர: ॥ அrhேத⁴nh³லதmh ॥ தாேரண ’th³த⁴mh ॥
ஏதthதவ மiνshவபmh ॥ க³கார: rhவபmh ॥
அகாேரா மth◌⁴யமபmh ॥ அiνshவாரசாnhthயபmh ॥
பி³nh³thதரபmh ॥ நாத:³ஸnhதா⁴நmh ॥
ஸmhதாஸnhதி: ◌⁴ ॥ ைஸஷா க³ேணஶவிth³யா ॥
க³ணக’: ॥ நிch’th³கா³யthchச²nhத:³ ॥
க³ணபதிrhேத³வதா ॥ ௐ க³mh க³ணபதேய நம: ॥ 7॥

10 sanskritdocuments.org



க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

க³ண = the gaNa, the groups, the gaNas in literarture/language;

ஆதி³ = et cetera, original, old, beginning;

rhவmh = beforehand, in the beginning;

உchசாrhய = having uttered or pronounced;

வrhதீ³mh = the letter groups or caste groups; refers to a syllable or musical note

தத³நnhதரmh = later to that;

அiνshவார: = the accompanying sound or letter ( the letter form ‘.n’ ‘M’?);

பரதர: = later;

அrhத⁴ = half;

இnh³ = the moon;

லதmh = beautified;ꣳ half-moon sported by the alphabet ஊ ௐ
தாேரண = thro’ the star;

’th³த⁴mh = enriched;

ஏதth = this;

தவ = your;

மiν: = human, The sage Manu who wrote manusmRitI;

shவபmh = form;

க³கார: = beginning with the letter ‘ga’;

rhவபmh = having this form in the beginning;

அகாேரா = the letter ‘a’;

மth◌⁴யமபmh = having this form in the middle;

அiνshவார: = accompanying letter form or nasal sound;

ச = also

அnhthயபmh = terminal form

பி³nh:³ = the dot;

உthதரபmh = having it in the northern direction;

நாத:³ = the sound;

ஸnhதா⁴நmh = combination;

ஸmhதாஸnhதி: ◌⁴ = sa.nhitA+sandhiH joined together?;

ைஸஷா = sA+eShA, that feminine form this results in

க³ேணஶவிth³யா = the knowledge of gaNeSha;

க³ணக’: = the rishi of this stotra is gaNaka;
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க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

நிch’th³கா³யthchச²nhத:³ = the prosody form is ‘nichRit gAyatrI’;

க³ணபதிrhேத³வதா = the god of this stotra;

ௐ = the OmkAra;

க³mh = the letter or sound ‘ga.n;

க³ணபதேய = to gaNapati;

நம: = salute.

பா⁴வாrhத²
Your name starts with the letter ’ga’, and ends with the letter ’sha’ and

in between come the letter ’a’ and anuswara ’n’. These have symbolic

meanings representing the ’ganas’ of prosody, and the letters and sounds of

’akAra”anuswara’ of the language and the ’sandhis’ (letter combinations)

of the grammar . The sage of this hymn is ’gaNaka’, its meter is

’nichRidgAyatrI’ and the presiding deity is ’GaNapati’. I salute to the

letter/sound ’gaM’. The mantrabIja க³ꣳ with (ꣳ as

ardhachandrabinduvirAma) is described as the true form

of GaNapati! This part is giving the deeper vedic meaning of the mantrabIja

க³ꣳ and is called the gaNeshavidyA.

॥ க³ேணஶ கா³யth ॥
ஏகத³nhதாய விth³மேஹ । வkhரNhடா³ய தீ⁴ம ॥
தnhேநா த³nhதி: phரேசாத³யாth ॥ 8॥

ஏகத³nhதாய = the one-tusked;

விth³மேஹ = May we know (understand);

வkhரNhடா³ய = to one who has crooked limb or part (crooked trunk).

தீ⁴ம = we meditate on;

தnhேநா = he to us;

த³nhதி: = the tusked one; dantI is its variant

phரேசாத³யாth = inspire.

பா⁴வாrhத²
Praise be to the bearer of a single tusk which is twisted and crooked trunk.

May we be inspired by the knowledge and meditation.

12 sanskritdocuments.org



க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

This verse is also one of many interesting dialogs. It has the nature

of a ᳚puzzle ᳚. One group says ᳚ekadantAya vidmahe᳚ -

we know someone called

᳚ekadanta᳚ (do you know what we mean?), the other group responds

᳚vakratuNDAya dhImahi ᳚ we think of him as ᳚vakratuNDa ᳚.
Now they both agree that they are talking of the same God, so together they

say ᳚tanno dantI prachodayAt ᳚ - may he, dantI, invigorate us!

॥ க³ேணஶ ப ॥
ஏகத³nhதmh சrhஹshதmh பாஶமŋhஶதா⁴ணmh ॥
ரத³mh ச வரத³mh ஹshைதrhபி³ph◌⁴ராணmh ஷகth◌⁴வஜmh ॥
ரkhதmh லmhேபா³த³ரmh ஶூrhபகrhணகmh ரkhதவாஸஸmh ॥
ரkhதக³nhதா⁴iνphதாŋhக³mh ரkhதShைப:ஸுதmh ॥
ப⁴khதாiνகmhபிநmh ேத³வmh ஜக³thகாரணமchதmh ॥
ஆவிrh⁴தmh ச sh’ShThயாெதௗ³ phரkh’ேத: ஷாthபரmh ॥
ஏவmh th◌⁴யாயதி ேயா நிthயmh ஸ ேயாகீ³ ேயாகி³நாmh வர: ॥ 9॥

ஏகத³nhதmh = one who has a single tusk;

சrhஹshதmh = who has four hands;

பாஶmh = having the weapon pAsha;

அŋhஶதா⁴ணmh = bearing the weapon ‘ankusha’ with which the elephant is controlled;

ரத³mh = fearlessness;

ச = and;

வரத³mh = that which gives boons;

ஹshைதrhபி³ph◌⁴ராணmh = bearing in the hands;

ஷகth◌⁴வஜmh = having the mouse as the flag;

ரkhதmh = the red one (raktaM may mean blood also);

லmhேபா³த³ரmh = having a long stomach;

ஶூrhபகrhணகmh = having long ears; ears resembling a sieving or winnowing basket

ரkhதவாஸஸmh = hAving red dress;

ரkhதக³nhத⁴ = red scent;
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அiνphத = smeared;

அnhக³mh = body;

ரkhதshShைப: = with red flowers;

ஸுதmh = well worshipped;

ப⁴khதாiνகmhபிநாmh = compassionate to the devotees;

ேத³வmh = god;

ஜக³th = world;

காரணmh = the cause;

அchதmh = the who does not slip; imperishable

ஆவிrh⁴தmh = the who incarnates or presents himself;

ச = and;

sh’Sh: = creation;

ஆஉெதௗ³ = in the beginning;

phரkh’ேத: = the Nature;

ஷாth = from the person;

பரmh = greater;

ஏவmh = thus;

th◌⁴யாயதி = meditates;

ேயா = who;

நிthயmh = ever;

ஸ = he;

ேயாகீ³ = the meditator;

ேயாகி³நாmh = among the meditators;

வர: = better.

பா⁴வாrhத²
That sage whomeditates on the Lord in the following manner regularly will gain supremacy

and is better than

the other sages who meditate otherwise:

The Lord holding a tusk, a rope, an instrument(’ankusha’) in three hands and

a fourth hand showing the boon-giving posture and having his body smeared

with a red fragrant paste wearing a red dress and being worshipped by red

flowers, having the mouse as his carrier, a large stomach and long ears,
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compassionate to the devotees, being the cause of this earth, the one not

slipping and appearing in person in the beginning of the creation and being

beyond the primordial Nature.

॥ அShட நாம க³ணபதி ॥
நேமா vhராதபதேய । நேமா க³ணபதேய । நம: phரமத²பதேய ।
நமshேதऽsh லmhேபா³த³ராையகத³nhதாய ।
விkh◌⁴நநாஶிேந ஶிவஸுதாய । வரத³rhதேய நேமா நம: ॥ 10॥

நேமா = salutation;

vhராத = disciplined course;

பதேய = to the lord (of vrAta);

நேமா = salutation;

க³ணபதேய = to the gaNapati; lord of yakshas / demigods

நம: = salutation;

phரமத²பதேய = to the lord destroying pride; lord of tormentors

நம: = salutation.

ேத = to you.

அsh = let it be;

லmhேபா³த³ராய = to the long-stomached;

ஏகத³nhதாய = to the single-tusked;

விkh◌⁴நநாஶிேந = to the destroyer of all obstacles;

ஶிவஸுதாய = to the son of ‘shiva’;

 = good.

வரத³rhதேய = to the personified boongiver;

நேமா = salutation;

நம: = salutation.

பா⁴வாrhத²
Salutations to the Lord of gods and the one governing abstinence and

discipline and controlling pride, to the large limbed and single tusked, to

the remover of obstacles, to the son of Shiva and the boon-giver incarnate.

॥ ப²லதி ॥
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ஏதத³த²rhவஶீrhஷmh ேயாऽதீ⁴ேத ॥ ஸ ph³ரம⁴யாய கlhபேத ॥
ஸ ஸrhவத:ஸுக²ேமத⁴ேத ॥ ஸ ஸrhவ விkh◌⁴ைநrhநபா³th◌⁴யேத ॥
ஸ பசமஹாபாபாthphரiµchயேத ॥

ஸாயமதீ⁴யாேநா தி³வஸkh’தmh பாபmh நாஶயதி ॥
phராதரதீ⁴யாேநா ராthkh’தmh பாபmh நாஶயதி ॥
ஸாயmhphராத: phரஜாேநா அபாேபா ப⁴வதி ॥
ஸrhவthராதீ⁴யாேநாऽபவிkh◌⁴ேநா ப⁴வதி ॥
த⁴rhமாrhத²காமேமாmh ச விnhத³தி ॥
இத³மத²rhவஶீrhஷமஶிShயாய ந ேத³யmh ॥
ேயா யதி³ ேமாஹாth³தா³shயதி ஸ பாபீயாnh ப⁴வதி
ஸஹshராவrhதநாth யmh யmh காமமதீ⁴ேத
தmh தமேநந ஸாத⁴ேயth ॥ 11॥

ப²ல = fruit;

தி = hearing;

ஏதth = this;

அத²rhவஶீrhஷmh = has the heading ‘atharva’;

ேயாऽதீ⁴ேத = who studies;

ஸ = he;

ph³ரம⁴யாய = for becoming brahma himself;

கlhபேத = becomes qualified or entitled?;

ஸ = he;

ஸrhவத: = from all sides;

ஸுக²ேமத⁴ேத = happiness, obtains;

ஸ = he;

ஸrhவ = all;

விkh◌⁴ைந: = difficulties/obstacles;

ந = not;

பா³th◌⁴யேத = affected/afflicted;
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ஸ = he;

பச = five;

மஹாபாபாth = from the great sins;

phரiµchயேத = is released or freed;

ஸாயமதீ⁴யாேநா = evening studied man;

தி³வஸkh’தmh = day-time-done;

பாபmh = sins;

நாஶயதி = destroys;

phராதரதீ⁴யாேநா = morning-studied man;

ராthkh’தmh = night-done;

பாபmh = sins;

நாஶயதி = destroys;

ஸாயmhphராத: = both evening morning;

phரஜாேநா = combined;

அபாேபா = without sins;

ப⁴வதி = becomes;

ஸrhவthர = everywhere;

அதீ⁴யாந: = studied;

அபவிkh◌⁴ந: = without obstacles.

ப⁴வதி = becomes;

த⁴rhம = religion, duty, essence of a being;

அrhத² = wealth;

காம = desire;

ேமா = release from humanly bondage, bliss, death;

ச = and;

விnhத³தி = enjoys;

இத³mh = this;

atharvashIrShaM

அஶிShயாய = to the unworthy disciple or student;

ந = not;

ேத³யmh = to be given;

ேயா = who;
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யதி³ = if;

ேமாஹாth³தா³shயதி = out of infatuation+ will give;

ஸ = he;

பாபீயாnh = sinner;

ப⁴வதி = becomes;

ஸஹshராவrhதநாth = according to the prescribed shAstrA cycle;

யmh = which;

யmh = which;

காமமதீ⁴ேத = desire, reads;

தmh = that;

தமேநந = that+thro’ this;

ஸாத⁴ேயth = achieves.

பா⁴வாrhத²
Now for the fruits from reading this hymn:

The reader becomes equal to Brahma . He attains all happiness and is

released from the five great sins . If one reads in the evening one is

absolved of the sins committed during the day, if read in the morning the

sins of the night are washed away, if read both times, one is totally

absolved of all sins, read anywhere one is freed from all obstacles, one

attains all the 4 objectives (Dharma, artha, kAma mokSha), one should

not, however, teach this to the undeserving student, if done so through

infatuation, the teacher will become a sinner, read 1000 times, one

achieves whatever is desired for.

அேநந க³ணபதிமபி⁴சதி ஸ வாkh³ ப⁴வதி ॥
சrhth²யாமநநnh ஜபதி ஸ விth³யாவாnh ப⁴வதி ।
ஸ யேஶாவாnh ப⁴வதி ॥ இthயத²rhவணவாkhயmh ॥
ph³ரமாth³யாவரணmh விth³யாth ந பி³ேப⁴தி கதா³சேநதி ॥ 12॥

அேநந = through;

க³ணபதிmh = Ganesh;

அபி⁴சதி = performs’ pUja’, by pouring water etc . on the idol;
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ஸ = he;

வாkh³ = master of speech;

ப⁴வதி = becomes;

சrhth²யாmh = during the (auspicious)4th day (from New Moon/full moon);

அநநnh = without eating (having fasted);

ஜபதி = chants;

ஸ = he;

விth³யாவாnh = a knowledgeable manor scholar;

ப⁴வதி = becomes;

இதி = this, end;

அத²rhவNhவாkhயmh = ‘atharvaNa word-piece;

ph³ரமாth³யாவரணmh = practises this brahma science;

விth³யாth = from knowledge;

ந = not;

பி³ேப⁴தி = fears;

கதா³சnh = never;

ஏதி = thus.

பா⁴வாrhத²
The devotee becomes a master of speech, if read on the 4th day from New

Moon/Full Moon, he becomes a great scholar and he knows no fear, never.

ேயா ³rhவாŋhைரrhயஜதி ஸ ைவரவேபேமா ப⁴வதி ॥
ேயா லாைஜrhயஜதி ஸ யேஶாவாnh ப⁴வதி ॥
ஸ ேமதா⁴வாnh ப⁴வதி ॥
ேயா ேமாத³கஸஹshேரண யஜதி
ஸ வாசி²தப²லமவாphேநாதி ॥

ய:ஸாjhயஸth³பி⁴rhயஜதி
ஸ ஸrhவmh லப⁴ேத ஸ ஸrhவmh லப⁴ேத ॥ 13॥

ேயா = who;

³rhவாŋhைர: = with the bud of ‘dUrva’;

யஜதி = does the worship or sacrifice;
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ஸ = he;

ைவரவண = Kubera, the lord of wealth;

அபமா = comparison;

ப⁴வதி = becomes;

ேயா = who;

லாைஜ: = with the roasted rice/wheat flakes;

யஜதி = does the worship or sacrifice;

ஸ = he;

யேஶாவாnh = man with fame;

ப⁴வதி = becomes;

ஸ = he;

ேமதா⁴வாnh = well- read man , intellectual;

ப⁴வதி = becomes;

ேயா = who;

ேமாத³க = with the sweetened rice-balls;

ஸஹshேரண = by thousand;

யஜதி = worships or does ‘yagya’;

ஸ = he;

வாசி²த = desired;

ப²லmh = fruit;

அவாphேநாதி = gets, receives;

ய: = he;

ஸாjhயஸth³பி: ◌⁴ = with ghee(clarified butter) and ‘samidhA’ sticks;

யஜதி = worships or does ‘yagya’;

ஸ = he;

ஸrhவmh = all;

லப⁴ேத = obtains;

ஸ = he;

ஸrhவmh = all;

லப⁴ேத = obtains.

பா⁴வாrhத²
He who worships with ’dUrvA’ grass becomes equal to the lord of wealth
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(Kubera), the worshipper who uses rice flakes, becomes a man of fame and

scholarship, if one uses 1000 coconut-sugar mixed rice balls, obtains

whatever he desires and one who uses ghee and ’samit’ sticks attains

everything, everything indeed.

அShெடௗ ph³ராமnh ஸmhயkh³kh³ராஹயிthவா
ஸூrhயவrhசshவீ ப⁴வதி ॥
ஸூrhயkh³ரேஹ மஹாநth³யாmh phரதிமாஸmhநிெதௗ⁴
வா ஜphthவா th³த⁴மnhthேரா ப⁴வதி ॥
மஹாவிkh◌⁴நாthphரiµchயேத ॥ மஹாேதா³ஷாthphரiµchயேத ॥
மஹாபாபாth phரiµchயேத ॥
ஸ ஸrhவவிth³ப⁴வதி ஸ ஸrhவவிth³ப⁴வதி ॥
ய ஏவmh ேவத³இthபநிஷth ॥ 14॥

அShெடௗ = eight;

ph³ராமnh = Brahmins;

ஸmhயkh³kh³ராஹயிthவா = well+captured;

ஸூrhயவrhசshவீ = with the prowess and brilliance of sun;

ப⁴வதி = becomes;

ஸூrhயkh³’ேஹ = in the home of sun(during the solar eclipse);

மஹாநth³யாmh = in the great river;

phரதிமா = god’s image or idol;

ஸmhநிெதௗ⁴ = in the presence of, close;

வா = or;

ஜphthவா = having chanted;

த⁴மnhthேரா = having got the effect of the mantra;

ப⁴வதி = becomes;

மஹாவிkh◌⁴நாth = from the great obstacles;

phரiµchயேத = is freed;

மஹாேதா³ஷாth = from the great defects/wrongs;

phரiµchயேத = is freed;

saarthaatharva.pdf 21



க³ணபthயத²rhவஶீrhேஷாபநிஷth க³ணபthபநிஷth ஸாrhதா²

மஹாபாபாth = from great sins;

phரiµchயேத = is freed;

ஸ = he;

ஸrhவவிth³ = the all-knower;

ப⁴வதி = becomes;

ய = who;

ஏவmh = thus;

ேவத³ = knows;

இதி = thus, end;

உபநிஷth = says the ‘upanishat’.

பா⁴வாrhத²
By teaching this (atharva) to eight brahmins peoperly,

one becomes greater than the Sun

or if the idol is worshipped by chanting the mantra, at the time of the

solar eclipse, by standing in a great river, one gets the effect of the

mantra, he is released from great obstacles, great defects/imperfections

and great sins.

॥ ஶாnhதி மnhthர ॥
ௐ ஸஹநாவவ ॥ ஸஹெநௗ⁴நkh ॥
ஸஹ வீrhயmh கரவாவைஹ ॥
ேதஜshவிநாவதீ⁴தமsh மா விth³விஷாவைஹ ॥

ௐ = OmkAra or Brahma;

ஸஹ = together.

ெநௗ = we (two);

அவ = (may the lord) protect;

ஸஹ = together;

ெநௗ = us;

⁴நkh = (may He)cause us to enjoy;

ஸஹ = together;

வீrhயmh = exertion/great brave efforts;
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கரவாவைஹ = may we do;

ேதஜshவி ெநௗ அதீ⁴தmh அsh = (may) brilliant our learning be;

மா = don’t;

விth³விஷாவைஹ = may us not quarrel or hate.

பா⁴வாrhத²
Let us both (the teacher and the taught) be protected together, let us

enjoy together, let us endeavour together, let our study be resplendent, let

us not hate or quarrel.

ௐ ப⁴th³ரmh கrhேணபி: ◌⁴ ஶ ◌்’iΝயாம ேத³வா ।
ப⁴th³ரmh பேயமாபி⁴rhயஜthரா: ॥
shதி²ைரரŋhைக³shShவாmhஸshதபி: ◌⁴ ।
vhயேஶம ேத³வதmh யதா³: ॥

ௐ = OmkAra or Brahma;

ப⁴th³ரmh = goodness, safety;

கrhேணபி: ◌⁴ = thro’ ears;

ஶ ◌்’iΝயாம = may we hear;

ேத³வா: = gods;

ப⁴th³ரmh = good, safety;

பேயமாபி⁴rhயஜthரா: = may we see with eyes?;

shதி²ைர: = stable;

அŋhைக³shShவாmhஸshதபி: ◌⁴ = having satisfied with strong limbs?;

vhயேஶம = offering praise;

ேத³வதmh = the good for the gods;

யதா³: = that life-span.

பா⁴வாrhத²
Let us hear good things through our ears, see good things through our eyes

and may we enjoy our life allotted to us offering praise to the Gods

with our strong bodies.

shவshதி ந இnhth³ேரா vh’th³த⁴ரவா: ।
shவshதி ந: ஷா விவேவதா:³ ॥
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shவshதிநshதாrhேயா அShடேந: ।
shவshதி ேநா ph³’ஹshபதிrhத³தா⁴ ॥

shவshதி = well-being;

ந = to us;

இnhth³ேரா = god ‘indra’;

vh’th³த⁴ரவா: = having become old with years of hearing knowledge;

shவshதி = well-being;

ந: = us;

ஷnh = related to Sun, but probably a different Vedic deity;

விவேவதா:³ = who knows the world;

svastinastAshyo May Garuda give us well-being

அShடேந: = one endowed with strong-arms / chariot

shவshதிrhேநா = wwell-being to us;

ph³’ஹshபதிrhத³தா⁴ = Brihaspadi may give us.

பா⁴வாrhத²
May the gods Indra, PUsha, Garuda and Brihaspati bestow good things on us

and protect us.

ௐ ஶாnhதி: । ஶாnhதி: ॥ ஶாnhதி: ॥।
இதி க³ணபthயத²rhவஶீrhஷmh ஸமாphதmh ॥

ௐ = OmkAra or Brahman;

ஶாnhதி: = Peace;

இதி = thus;

ஸமாphதmh = is complete or over.

பா⁴வாrhத²
May there be peace all around(both outside and inside us).

Thus ends the hymn ’Ganapati atharva shIrShaM.’

Shri Ganapati Atharvashirsha with translation
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